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Abstract: This article examines the complex grammatical challenges encountered in the process of
translation across different language systems. It explores how structural disparities in word order, tense
systems, and grammatical categories such as gender, number, and case impact the accuracy and naturalness
of the target text. The study specifically analyzes the translation of English infinitives into Russian, the diversity
of grammatical categories in American Indian and European languages, and the morphological
correspondences between English, Russian, and Uzbek. By evaluating phraseological units and sentence
sequencing, the article emphasizes that successful translation requires a shift from word-for-word substitution
to structural adaptation. The findings suggest that a deep understanding of both source and target grammar
is essential to maintain the original message's conceptual integrity while ensuring linguistic fluency.
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1. Introduction

Grammatical problems of translation are the difficulties that appear because languages have
different grammatical systems. Every language has its own rules of sentence structure, tense,
agreement, articles, pronouns, and word order. When a translator changes a text from one language
into another, these differences may create problems and sometimes make it difficult to keep the
original meaning accurate [1]. One of the most common grammatical problems is word order because
some languages place the verb before the object, while others place it at the end of the sentence. Tense
is another important issue since not all languages have the same tense forms. Translators may also
face problems with singular and plural forms, gender agreement, articles, and prepositions because
these elements do not always exist or function in the same way in different languages [2, 3]. Pronouns
can also create ambiguity when the target language uses fewer distinctions than the source language.
In addition, some languages prefer passive voice while others mostly use active structures. Because
of these differences, translators often need to change sentence structures rather than translate word by
word. Successful translation requires not only knowledge of vocabulary but also a deep understanding
of grammar in both languages so that the translated text sounds natural, clear, and accurate [4, 5].
Translating Infinitive

The challenges in translating the English infinitive are due to its specific forms, functions, and
structures. Unlike Russian, the English language possesses a number of forms of the same verb: the
Simple infinitive, the Continuous infinitive, the Perfect infinitive, and the Perfect Continuous
infinitive [6]. The first two forms indicate actions simultaneous with that of the main predicate: 5
pana, uto By Bac. — | am glad to see you. S pana, uro uutaro oty kaury. — | am glad to be reading
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the book, or the future actions: I paxa, uro moiimy tyma. — | am glad to go there. The Perfect and
Perfect Continuous infinitives denote actions prior to that of the predicate: 5 paaa, uro yBuzena Bac.
- | am glad to have seen you. { pana, uro unrana sty kaury. — | am glad to have been reading the
book. On the other hand, the difference between the Simple / Perfect and Continuous / Perfect
Continuous forms of the infinitive lies in expressing either a fact, an incomplete or completed one, or
a process, respectively [7, 8]:

pan, uTo jaenaro Kaxapii neHs — glad to do every day

paz, 4o aenaro ceiiuac — glad to be doing

pan, uto Oyay nenats — glad to do

pan cienath uro caenaro — glad to do

pan, uto caenan — glad to have done

pan, uro nenan — glad to have been doing [9].

2. Methodology

The diversity of grammatical categories across languages. Differences in the grammatical
structures of the source and target languages often result in some change in the information content
of the message during the process of translation. This change may take the form of adding to the target
text information that is not expressed in the source text. This can happen when the target language
has a grammatical category that the source language lacks. In translating from English or French into
an American Indian language such as Yana or Navajo, one would have to add information concerning
the shape of any objects mentioned in the text. Likewise, in translating into Amuesha, one would have
to indicate whether any person mentioned in the text is dead or alive. Details that are ignored in the
source text but which have to be specified in the target language can pose a serious dilemma for the
translator if they cannot be reasonably inferred from the context. The change in the information
content of the message may be in the form of omitting information specified in the source text. If the
target language lacks a grammatical category that exists in the source language, the information
expressed by that category may have to be ignored. Jakobson suggests that ‘no lack of grammatical
device in the language translated into makes impossible a literal translation of the entire conceptual
information contained in the original’ 1959:235. This is true in theory, but in practice, the lack of a
grammatical device can translate to ‘the entire conceptual information’. First, the lack of a
grammatical category in a given language suggests that the indication of information associated with
that category is regarded as optional. The frequency of occurrence of such optional information tends
to be low, and a translation that repeatedly indicates information that is normally left unspecific in the
target language is bound to sound unnatural. Second, because such information would have to be
expressed lexically, it is likely to assume more importance in the target text than it does in the source
text. The fact that lexical choices are optional gives them more weight than grammatical choices..

3. Results and Discussion
Sequencing a sentence

‘I take 'purpose’ to be a special case, the overriding factor for the translator sequencing his
sentences. | take it that in any informative texts the purpose should be foregrounded; thus, C'est un
travail comparatif, portant sur des criteres essentielle-ment cliniques visant a mettre en evidence
incidence des thromboses veineuses profondes may become “The purpose of this comparative study,
which is based mainly on clinical criteria, is to demonstrate the incidence of deep venous thromboses',
whilst, in subsequent sentences, the value of the connectors keeps the purpose in the forefront [10].
In particular, the translator may have to determine whether each sentence is an addition, a detail, an
example, a contrast, an opposition, a reservation, an aside, an afterthought, a consequence, etc. To
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some extent, the sequence is indicated by the connectors, which may each have a variety, indeed a
contrariness of meaning, e.g., d'autre part: ‘moreoverl, on the other hand'; enfin: 'indeedl, 'in short\
finally'. There are variations in many languages: it is common to put ‘purpose’ before ‘proposition’ if
the subject remains the same - Pourfaire ceta . . . ilfaut - and after the proposition if the subject changes
-Je le fais pour qu'il le sache [11]. The proposition will come first if, instead of being a statement, it
is a command, wish, or question. The more inflected a language is, the easier it is to change the word
order to emphasise the meaning. In this area, case-partner and concept tend to identify and case
grammar and discourse analysis to merge’ [12].
Phraseology: Noun phrases and compounds

Bally 1944:155 defines phraseological units as the combination of two lexical items into a
relationship of grammatical interdependence. These combinations can be interconnected and cover
the whole sentence, the subject and the predicate combining to form a new syntagmatic unit. Here we
are mainly concerned with simple constructions because experience tells us that their translation often
needs a change of structure. English distinguishes between compounds formed by the simple
juxtaposition of nouns and noun phrases formed with prepositions. Where a matching compound
exists, French usually signals this with the absence of an article, though in recent years the English
pattern is gaining ground, especially in technical vocabulary, e.g. [13]:

a tree trunk : un tronc d’arbre
the trunk of atree  : le tronc d’un arbre
object machine : machine objet
machine language : language machine
expert system : systéme expert

English cannot form certain types of compounds. For example, the French ‘un bruit de roues’,
i.e., any wheels whose sound is heard, can only be translated by the noun phrase ‘a sound of wheels’.
Some compounds need translation adjustment [14].
Morphological correspondence
a) Complete morphological correspondence

Complete morphological correspondence is observed when in the languages considered there are
identical grammatical categories with identical particular meanings. In all three languages, there is a
grammatical category of number. Both the general categorial and particular meanings are alike:
NUMBER SINGULAR PLURAL. Such correspondence may be called complete.
b) Partial morphological correspondence

Partial morphological correspondence is observed when in the languages examined there are
grammatical categories with identical categorial meanings but with some differences in the particular
meanings. In the languages considered, there is a grammatical category of case in nouns. Though the
categorial meaning is identical in all three languages, the particular meanings are different both from
the point of view of their number and the meanings they express. English has 2 particular meanings,
while Uzbek and Russian have 6. Though the latter two languages have the same quantity of particular
cases, their meanings do not coincide. The differences in the case system or in any other grammatical
categories are usually expressed by other means in languages. c). Absence of morphological
correspondence. Absence of morphological correspondence is observed when there are corresponding
grammatical categories in the languages examined. As in Uzbek, there is a grammatical category of
possessiveness, which shows the affixation of things to one of the three grammatical persons, e.g.:

Uzbek

Kitob —im Kitob —ing Kitob — i

This grammatical category is neither found in English nor in Russian. These languages use
pronouns for this purpose.
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English

My book

His / her book

Your book

Russian

MO KHUT'a

TBOSA KHUT'A

ero / eé kaura

In English, we use certain grammatical means to express definite and indefinite meanings, that
is, articles. But there are no equivalent grammatical means in Uzbek and Russian. They use lexical or
syntactic means to express those meanings [15].
The role of context in grammatical selection

Grammar is not just about rules; it is about meaning in context. The translator’s task is to identify
the "purpose™ of a sentence before deciding on its structure. Sequencing: The order of information in
a sentence should foreground the primary informative purpose. Ambiguity Resolution: Grammatical
elements like pronouns or tenses can create ambiguity if the target language has fewer distinctions.
In such cases, the translator must rely on the surrounding context to infer the correct meaning and
specify it for the reader. Weight of Choice: Since lexical choices are often optional compared to
mandatory grammatical rules, they carry more emphasis and "weight" in the translated text.

4. Conclusion

In conclusion, grammatical problems in translation arise primarily from the fundamental
differences between the grammatical systems of the source and target languages. Whether it is the
multifaceted forms of the English infinitive, the specific case systems of Uzbek and Russian, or the
absence of articles in certain languages, these differences necessitate professional flexibility. The
research demonstrates that:  Structural Adaptation: Translators must often prioritize changing
sentence structures over literal translation to preserve meaning and naturalness. Information
Management: Differences in grammatical categories may lead to the addition or omission of
information, which requires careful contextual inference. Morphological Diversity: The degree of
correspondence, complete, partial, or absent, between languages like English, Russian, and Uzbek
dictates the choice of lexical or syntactic substitutes. Ultimately, achieving a high-quality translation
depends on the translator's ability to navigate these grammatical voids and provide a text that is not
only accurate in content but also native in its grammatical expression.
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